
D Beachten Sie die Sicherheitshinweise des Maschinenherstellers, 
wenn Sie das Kreissägeblatt montieren.
 - Verwenden Sie unbedingt das jeweils geeignete Kreissägeblatt für 

das zu bearbeitende Material. Bitte auch die Materialhinweise auf der 
Sägeblattverpackung beachten.

 - Die Vorschriften der Maschine und Spaltkeildicke (wenn vorhanden) ist 
unbedingt zu beachten.

 - Für die Aufbewahrung und den Transport des Blattes immer den 
Original-Karton verwenden.

Für sicheres Arbeiten
Höchstdrehzahl: Die auf dem Sägeblatt angedruckte Höchstdrehzahl darf nicht 
überschritten werden. Kreissägeblätter mit gerissenem oder verbogenem 
Körper müssen ausgewechselt werden. Eine Instandsetzung der Blätter ist 
nicht zulässig.
Kreissägeblätter mit eingelöteten HM-Sägezähnen, die kleiner als 1 mm sind, 
dürfen nicht mehr verwendet werden.
Die Mittelloch-Bohrung zur Aufnahme auf die Sägewelle, darf auf keinem Fall 
auf geweitet  werden.
Überprüfen Sie vor jedem Einsatz die Zähne Ihres Sägeblattes. Diese müssen 
immer scharf sein, stumpfe Zähne können die Sägeblätter beschädigen. Nur 
so erreichen Sie ein optimales Schnittergebnis und eine hohe Lebensdauer 
für Ihr Sägeblatt.

Die Montage des Kreissägeblattes
Um unabsichtliches Anlaufen der Maschine zu vermeiden, muss vor dem 
Einbau des Kreissägeblattes darauf geachtet werden, dass der Netzstecker 
gezogen ist.
Vor der Montage ist auch darauf zu achten, dass die Spannflächen frei von  
Verschmutzungen, Fett, Oel und Wasser sind.
Die Verwendung von losen Reduzierringen oder –buchsen ist nicht gestattet.
Fest eingebrachte, z.B. durch Haftverbindung eingepresste Ringe dürfen
verwendet werden, wenn diese den Festlegungen des Herstellers 
entsprechend gefertigt sind. Dabei muss die Ringdicke kleiner sein, als die 
Dicke des Stammblattkörpers und der Spannflansch muss unbedingt größer 
sein, als der Reduzierring. Der beiliegende Reduzierring darf nur für dieses 
Sägeblatt von KWB verwendet werden.
Der Reduzierring muss mit der Hand in die Bohrung des Sägeblattes
eingesetzt und mit Klebstoff fixiert werden. Es darf nicht mit Werkzeugen
auf das Blatt oder den Ring geschlagen werden. Auf der Welle ist der zentrale
Sitz des Ringes in der Bohrung des Blattes zu prüfen.
Montieren und sichern Sie stets das Kreissägeblatt gemäß den Vorschriften 
des Maschinenherstellers. Achten Sie vor Inbetriebnahme unbedingt darauf, 
dass die Sägeblätter so aufgespannt sind, dass sie sich beim Betreiben nicht 
lösen können. Beachten Sie dazu unbedingt die Herstellerangaben.
Bei der Montage des Kreissägeblattes muss darauf geachtet werden, dass das 
Blatt auf der Maschinennabe sicher fixiert ist und dass das Blatt weder mit der 
Maschinenabdeckung noch mit dem Spaltkeil Berührung kommt.

Instandsetzung von Kreissägeblättern
Die Instandsetzung von Kreissägeblättern in Verbundausführung (aufgelötete 
Sägezähne) und Vollstahl, darf die Konstruktion nicht verändern oder 
beeinträchtigen. 
Instandsetzungen, wie z.B. Nachschleifen von Kreissägeblättern dürfen nur 
durch sachkundiges Personal ausgeführt werden, weiter muss dieses Personal 
sich mit den  Sicherheitsbestimmungen auskennen. Die Verbindungen von 
Schneidezähnen und Stammblatt dürfen nicht beeinträchtigt werden. 
Es müssen alle Toleranzen eingehalten werden, die ein einwandfreies Spannen 
und schneiden des Kreissägeblattes sicherstellen.

Persönliche Schutzausrüstung
Achten Sie darauf, dass beim Arbeiten mit Kreissägen immer Atemschutz, 
Augenschutz und Gehörschutz getragen wird. 

� Always read the manufacturer’s safety instructions before 
assembling the circular saw blade.
-  Use circular saw blades they’re suitable for the material to be cut. 
 Observe notes on material on the packaging.
- Follow the instructions regarding the machine and the thickness of the  
 splitting wedge.
- Use the original cardboard box packaging for storing the circular saw blade.
 
Safe Working
Maximum speed: The maximum speed attached to the circular saw blade may 
not be exceeded.
Cracked circular saw blades must be replaced. Repairing of damaged circular 
saw blades is prohibited.
Circular saw blades with soldered saw teeth of less than 1 mm may not be 
used. 
The center bore hole for the saw shaft may NOT be widened. Check the teeth 
of the circular saw blade before use. They must be sharp, since blunt teeth 
could damage the saw blade.  Only then can you achieve optimum cutting 
results and an appropriate service life for your saw blade.

Assembling the Circular Saw Blade
In order to avoid the electrical device from starting up unintentionally, ensure 
that the plug is removed from the socket before assembling the circular saw 
blade. 
Ensure that the clamping surfaces are free of dirt, grease, oil and water before 
assembly the saw blade. 
The use of loose reducing rings and / or bushings is not allowed. Firmly 
fixed rings, e.g. pressed in by bonding, may be used if they have been 
manufactured according to the manufacturer’s instructions. The ring thickness 
must always be smaller than the thickness of the saw blade and the clamping 
surface has to be bigger than the diameter of the reducing ring 
Always assemble and secure the circular saw blade in accordance with the 
manufacturer’s instructions. The attached reducing ring is only allowed for 
these saw blade made by KWB.
The ring has to be fitted by hand into the boring and must be fixed with glue
in the blade. It is not allowed to punch with a tool on the blade or the ring. You
have to check the center fit of the ring in the mounted saw blade.
Before operation, always ensure that tools and the body are correct mounted 
so that they can not become loose during work. Observe the manufacturer’s 
instructions. During assembly of the circular saw blade, ensure that the 
tensioning on the machine hub is secured and the cutting edges come not into 
contact with the saw blade cover or with the splitting wedge.

Maintenance of Circular Saw Blades
No changes may be made to the construction during the maintenance of 
compound circular saw blades (with soldered saw teeth) and of one-piece 
circular saws (all-steel construction). 
Maintenance such as the grinding of compound circular saw blades must 
only be carried out by a competent member of staff, i.e. experienced person 
familiar with requirements of the construction. This person must also be 
familiar with all safety regulations of saw blades. Tolerances must be 
maintained which ensure the flawless tensioning of the circular saw blade. 
Ensure that the hub and the connection between the cutting edge and the hub 
are not weakened.

Safety Equipment
Ensure that breathing protection, eye shields and ear protectors are worn 
when working with circular saws.

F Respectez les consignes de sécurité du fabricant de la machine 
quand vous montez la lame de scie circulaire.
- Utilisez impérativement la lame de scie circulaire adaptée au matériau à 
 travailler. Merci de bien vouloir également observer les consignes relatives 
 aux matériaux indiquées sur l‘emballage de la lame de scie.
- Il faut impérativement respecter les instructions de la machine et
 l‘épaisseur (cas le échéant) du cale. 
- Toujours utiliser le carton original pour le rangement et le transport de la
  lame.

Pour travailler en toute sécurité
Régime maximum : Le nombre de tours maximum imprimé sur la lame de 
scie ne doit pas être dépassé. Il faut remplacer les lames de scies circulaires 
fendues ou cabossées. Il est interdit de remettre les lames en état.
Les lames de scies circulaires à dentures en carbure brasées inferieures à 
1mm ne doivent plus être utilisées.
Le perçage du trou central d‘admission sur l‘arbre de scie ne doit en aucun 
cas être élargi. Contrôlez les dents de votre lame de scie avant chaque 
utilisation. Elles doivent toujours être affûtées, les dents émoussées peuvent 
endommager les lames de scie. Ce n‘est qu‘ainsi que vous pourrez obtenir un 
résultat de coupe optimal et une longue durée de vie de votre lame de scie.

Montage de la lame de scie circulaire
Pour éviter une mise en marche involontaire de la machine, il faut veiller avant 
le montage de la lame de scie circulaire que la fiche d‘alimentation électrique 
est débranchée.
Avant le montage, il faut également faire attention à ce que la surface de 
montage soit propre de tout encrassement et de toute traces de graisse, 
d‘huile et d‘eau.
Il est interdit d‘utiliser des bagues ou des douilles de réduction en vrac. Les 
bagues à fixation solide comme par exemple les bagues pressées à fixation 
par colle peuvent être utilisées si elles ont été produites conformément aux 
stipulations précises du fabricant. L‘épaisseur de la bague doit alors être 
inférieure à celle du corps de la lame de base et la bride de serrage doit 
impérativement être plus grande que la bague de réduction. La bague de 
réduction ci-jointe ne doit être utilisée qu‘avec cette lame de scie de kwb 
tools GmbH.
La bague de réduction doit être placée à la main dans le perçage de la lame 
de scie et fixée avec de la colle. Il ne faut pas frapper sur la lame ou la bague 
avec des outils. Vérifier l‘assise centrale de la bague sur l‘arbre dans le 
perçage de la lame.
Montez et sécurisez toujours la lame de scie circulaire conformément aux 
indications du fabricant de la machine. Avant la mise en service, veillez 
impérativement à ce que les lames de scie soient bien serrées de manière à 
ne pas pouvoir se détacher pendant l‘utilisation. Respectez ici absolument les 
indications du fabricant.
Lors du montage de la lame de scie, il faut impérativement veiller à ce que la 
lame soit bien fixée sur le moyeu de la machine et à ce qu‘elle ne touche ni le 
couvercle de la machine ni le cale.

Réparation des lames de scies circulaires
La réparation des lames de scies circulaires de modèle composite (dents 
soudées) et en acier massif ne doit pas modifier la construction ni l‘influencer.
Les travaux de remise en état comme par exemple le réaffûtage des lames de 
scies circulaires ne doivent être effectués que par un personnel compétent qui 
doit par ailleurs avoir été formé aux consignes de sécurité correspondantes. 
Ces travaux ne doivent pas avoir d‘influence sur la liaison entre les dents de 
coupe et la lame de base. Toutes les tolérances qui garantissent un serrage 
et une coupe sans problèmes de la lame de scie circulaire doivent être 
respectées.

Équipement de protection individuel
Lorsque vous travaillez avec une scie circulaire, veillez toujours à porter un 
masque de protection respiratoire, une protection oculaire et une protection 
auditive.

� Neem de veiligheidsinstructies van de machinefabrikant in acht, 
wanneer u het cirkelzaagblad monteert-
- Gebruik altijd een cirkelzaagblad dat geschikt is voor het te bewerken 
 materiaal. Neem ook de materiaalinstructies op de verpakking van het 
 zaagblad in acht.
- De voorschriften met betrekking tot de machine en splijtwigdikte moeten in 
 ieder geval worden nageleefd (wa uneer afwezig).
- Het blad dient altijd in de originele doos te worden opgeborgen en 
 getransporteerd.

Veilig werken
Maximumtoerental: Het op het zaagblad aangegeven maximumtoerental mag 
niet worden overschreden. Cirkelzaagbladen die gebarsten of gebogen zijn, 
moeten worden vervangen. Een reparatie van de bladen is niet toegestaan.
Cirkelzaagbladen met opgesoldeerde HM-zaagtanden die kleiner dan 1 mm 
zijn, mogen niet meer worden gebruikt.
Het middengat voor de bevestiging op de zaagas mag in geen geval wijder 
worden gemaakt. Controleer voor elk gebruik de tanden van het zaagblad. 
Deze moeten altijd scherp zijn; stompe tanden kunnen de zaagbladen 
beschadigen. Alleen zo bereikt u een optimaal zaagresultaat en een lange 
levensduur van uw zaagblad.

De montage van het cirkelzaagblad
Om een onbedoeld aanlopen van de machine te voorkomen, moet de 
netstekker worden uitgetrokken voordat het cirkelzaagblad wordt ingebouwd.
Verder dient er vóór de montage op te worden gelet dat de spanvlakken vrij 
van verontreinigingen, vet, olie en water zijn.
Het gebruik van losse verloopringen of -bussen is niet toegestaan. Vast 
ingebrachte, bijv. met een lijmverbinding ingeperste ringen mogen worden 
gebruikt, indien deze in overeenstemming met de bepalingen van de fabrikant 
uitgevoerd zijn. Hierbij moet de ringdikte kleiner zijn dan de dikte van het 
hoofdblad en moet de spanflens in ieder geval groter zijn dan de verloopring. 
De bijgeleverde verloopring mag uitsluitend voor dit zaagblad van kwb tools 
GmbH worden gebruikt.
De verloopring moet met de hand in het gat van het zaagblad geplaatst en 
met lijm bevestigd worden. Er mag niet met werktuigen op het blad of de ring 
worden geklopt. Op de as dient de centrale positie van de ring in het gat van 
het blad te worden gecontroleerd.
Monteer en borg het cirkelzaagblad altijd in overeenstemming met de 
voorschriften van de machinefabrikant. Let er vóór de ingebruikname in ieder 
geval op dat de zaagbladen zo zijn opgespannen, dat ze tijdens het gebruik 
niet kunnen loskomen. Neem hiervoor de gegevens van de fabrikant in acht.
Bij de montage van het cirkelzaagblad moet erop worden gelet dat het 
blad veilig op de machinenaaf bevestigd is en dat het blad noch met de 
machineafdekking, noch met de splijtwig in aanraking komt.

Reparatie van cirkelzaagbladen
De reparatie van cirkelzaagbladen in samengestelde uitvoering (opgesoldeerde 
zaagtanden) en massief staal mag de constructie niet veranderen of 
beïnvloeden.
Reparaties zoals het bijslijpen van cirkelzaagbladen mogen uitsluitend 
worden uitgevoerd door deskundig personeel. Bovendien moet dit personeel 
vertrouwd zijn met de veiligheidsbepalingen. De verbindingen van snijtanden 
en hoofdblad mogen niet worden beïnvloed. Alle toleranties, die een vlekkeloos 
spannen en snijden van het cirkelzaagblad garanderen, moeten in acht 
worden genomen.

Persoonlijke beschermingsmiddelen
Let erop dat bij het werken met cirkelzagen altijd adembescherming, 
oogbescherming en gehoorbescherming worden gedragen.

� 

-

-

-

E Cuando monte la hoja de sierra, observe las advertencias sobre la 
seguridad del fabricante de la máquina.
- Usar imprescindiblemente la respectiva hoja de la sierra circular apropiada  
 para el material a elaborar. Rogamos tener en cuenta también las 
 advertencias sobre el material que se encuentran en el empaque de la hoja 
 de sierra.
- Se tienen que tener imprescindiblemente en cuenta las prescripciones de la 
 máquina y el grueso de la cuña abridora (si la hubiera).
- Para guardar y transportar la hoja se tiene que usar siempre la caja de 
 cartón original.

Para trabajar con seguridad
Velocidad máxima: La velocidad máxima impresa en la hoja de sierra no debe 
excederse. Tienen que cambiarse las hojas de sierra con cuerpos rajados o 
deformados. No se permite reparar las hojas de sierra.
No está permitido usar ya más las hojas de sierra con dientes HM soldados 
inferiores a 1 mm.
No está permitido ensanchar bajo ningún pretexto el taladro del agujero 
central que sirve para alojar el árbol de la sierra.
Antes de empezar cualquier trabajo revise los dientes de su hoja de sierra. 
Estos tienen que estar siempre bin afilados. 
Los dientes mal afilados pueden estropear las hojas de sierra. Solo así 
conseguirá un resultado óptimo de corte y uns larga
duración de su hoja de sierra.

Cómo montar la hoja de la sierra circular
Para evitar que la máquina arranque involuntariamente, antes de montar la 
hoja de la sierra circular tiene que comprobarse que se ha desenchufado el 
enchufe de la red.
Antes del montaje hay que observar que las superficies de sujeción estén 
exentas de suciedad, grasa, aceite y agua. No está permitido usar casquillos 
ni bujes de reducción. Se pueden usar casquillos incorporados fijamente, 
p.ej., metidos a presión y pegados, si están fabricados en correspondencia 
a las especificaciones del fabricante. Aquí, el grueso del casquillo tiene que 
ser menor que el grueso  del cuerpo de la hoja matriz y la brida de sujeción 
tiene que ser imprescindibemente más grande que el casquillo de reducción. 
El casquillo de reducción adjunto debe usarse solo para esta hoja de sierra 
de kwb tools.                         
El casquillo de reducción tiene que ponerse con la mano en el taladro de 
la hoja de sierra y figarse con un pegamento. No se deben golpear con 
herramientas sobre la hoja o el casquillo. En el árbol que tiene que revisar si el 
casquillo se asienta en el centro en el taladro de la hoja.
Montar y asegurar siempre la hoja de la sierra circular de conformidad con 
las prescripciones del fabricante de la máquina. Antes de la puesta en marcha 
ponga cuidado en que las hojas de sierra estén sujetas de manera que no 
puedan soltarse en el servicio. Tener en cuenta imprescindiblemente las 
especificaciones del fabricante.
Al montar la hoja de la sierra cirular hay que poner atención en que se fije con 
seguridad la hoja en el buje de la máquina y que la hoja no entre en contacto 
con la cubierta de la máquina ni con la cuña abridora.

Cómo reparar las hojas de la sierra circular
La reparación de las hojas de la sierra circular en ejecución compuesta 
(dientes de sierra soldados), no debe modificar ni obstaculizar la construcción.
Solo especialistas en la materia pueden hacer las reparaciones, tales como 
p.ej. el reafilado de hojas de sierra circular. Además, este personal debe estar 
al corriente de las disposiciones sobre la seguridad. No deben perjudicarse las 
uniones entre los dientes cortantes y la hoja matriz. Deben cumplirse todas 
las tolerancias que aseguran una sujeción y un corte perfectos de la hoja de 
sierra circular. 

Equipo de protección personal:
Póngase cuidado en que al trabajar con sierras circulares se lleve siempre un 
equipo de protección respiratoria,  de los ojos y de los oídos.

I Osservare le indicazioni di sicurezza del produttore della macchina 
quando si monta la lama per sega circolare.
- Usare tassativamente la lama per sega circolare adatta al materiale da  
 lavorare. Osservare anche le indicazioni relative al materiale riportate sulla 
 confezione della lama per sega.
- Osservare tassativamente le disposizioni della macchina e lo spessore del 
 cuneo (se disponibili).
- Per la conservazione e il trasporto della lama, usare sempre il cartone  
 originale.

Per un lavoro sicuro
Numero di giri massimo: il numero di giri stampato sulla lama per sega non 
deve essere superato. Lame con un corpo strappato o piegato devono essere 
sostituite. La riparazione delle lame non è consentita.
Lame con denti HM saldati con una dimensione inferiore a 1 mm non possono 
più essere usate.
Il foro centrale per l‘alloggiamento sull‘albero della sega non deve essere 
allargato in nessun caso. Controllare prima di ogni impiego i denti della lama. 
Devono essere sempre appuntiti; denti spuntati possono danneggiare le lame. 
Solo in questo modo si ottiene un risultato di taglio ottimale e una elevata 
durata della lama.

Il montaggio della lama per sega circolare
Per evitare un‘accensione involontaria della macchina, prima del montaggio 
della lama occorre prestare attenzione che sia staccata la spina.
Inoltre,  prima del montaggio,  occorre anche prestare attenzione che le 
superfici di serraggio siano prive di sporco, grasso, olio e acqua.
L‘uso di anelli e bussole di riduzione sfusi non è consentito. Anelli integrati, p. 
es. inseriti mediante giunzione possono essere usati se sono costruiti secondo 
le determinazioni del produttore. A tale proposito lo spessore degli anelli deve 
essere inferiore allo spessore del corpo della lama di base e la flangia di 
serraggio deve essere tassativamente superiore all‘anello di riduzione. L‘anello 
di riduzione fornito deve essere usato solo per questa lama per sega della 
kwb tools GmbH.
L‘anello di riduzione deve essere inserito manualmente nel foro della lama per 
sega e fissato con collante. Non è consentito battere con utensili sulla lama 
o l‘anello. Sull‘albero deve essere controllata la posizione centrale dell‘anello 
nel foro della lama.
Montare e bloccare sempre la lama secondo le disposizioni del produttore 
della macchina. Prima della riparazione, prestare assolutamente attenzione 
che le lame per sega siano serrate in modo tale che non possano staccarsi 
durante l‘esercizio. A tale riguardo osservare tassativamente le indicazioni 
del produttore.
Durante il montaggio della lama per sega circolare occorre prestare attenzione 
che la lama sia ben fissata sul mozzo della macchina e la lama non venga a 
contatto con la copertura della macchina o con il cuneo.

Riparazione di lame per sega circolare
La riparazione di lame con esecuzione compatta (denti di sega saldati) e 
acciaio pieno, non deve alterare o compromettere la costruzione.
Le riparazioni come p. es. riaffilatura delle lame possono essere eseguite solo 
da personale esperto che deve anche conoscere a fondo le disposizioni di 
sicurezza. I collegamenti dei denti di taglio e della lama di base non devono 
essere compromessi. Devono essere rispettati tutti i limiti di tolleranza che 
garantiscono un perfetto serraggio e taglio della lama.

Attrezzatura di sicurezza personale
Durante il lavoro con le seghe circolari prestare attenzione che vengano 
indossate sempre le protezioni per le vie respiratorie, per gli occhi e per l‘udito.

� Daire testere bıçaklarını monte ederken makine üreticisinin 
güvenlik bilgilerini dikkate alın.
- İşlenecek malzeme için kesinlikle uygun olan bir daire testere bıçağı  
 kullanın. Lütfen testere bıçağı ambalajı üzerindeki malzeme bilgilerini  
 dikkate alın.
- Makine talimatları ve bıçak yarma kalınlığı dikkate alınmalıdır.
- Bıçağın depolanması ve taşınması için her zaman orijinal kartonunu kullanın.

Güvenli çalışma için
Azami devir sayısı: Testere bıçağı üzerinde basılı olan azami devir sayısı 
aşılmamalıdır. Gövdesi kırılmış ya da bükülmüş olan daire testere bıçakları 
değiştirilmelidir. Bıçakların tamir edilmesine izin verilmez.
Lehimli karbür testere dişlerine sahip ve 1 mm‘den küçük olan daire testere 
bıçakları kullanılamaz.
Testere milindeki orta delik yuvası kesinlikle genişletilmemelidir. Testere 
bıçağınızın dişlerini her kullanımdan önce kontrol edin. Dişlerin keskin 
olması gerekir, kör dişler testere bıçağına zarar verebilir. Optimum bir kesim 
performansı ve uzun bir kullanım ömrü ancak bu şekilde sağlanabilir.

Daire testere bıçağının montajı
Makinenin istenmeden çalışmasını engellemek için, daire testere bıçağını 
monte etmeden önce elektrik fişinin çekilmiş olmasına dikkat edilmelidir.
Montaj öncesinde germe alanlarının kir, gres, yağ ve sudan arındırılmış 
olmasına dikkat edin.
Gevşek redüksiyon halkalarının veya burçlarının kullanılmasına izin verilmez. 
Üreticinin tanımlarına uygun şekilde üretilmemiş olan, örn. yapıştırma 
bağlantısı ile sabit olarak preslenmiş halkalar kullanılamaz. Bu esnada halka 
kalınlığının ana bıçak gövdesinin kalınlığından küçük ve germe flanşının 
redüksiyon halkasından kesinlikle büyük olması gerekir. Birlikte teslim edilen 
redüksiyon halkası sadece bu kwb tools GmbH testere bıçağı için kullanılabilir.
Redüksiyon halkası testere bıçağı deliğine elle yerleştirilmeli ve yapıştırıcı ile 
sabitlenmelidir. Bıçak veya halka üzerine aletlerle vurulmamalıdır. Halkanın 
bıçak deliğinde merkezi konumu mil üzerinde kontrol edilmelidir.
Daire testere bıçağını her zaman makine üreticisi talimatlarına uygun şekilde 
monte edin ve emniyete alın. İşletime almadan önce testere bıçaklarının 
işletim esnasında gevşemeyecek şekilde gerdirilmiş olmasına dikkat edin. 
Bunun için üretici bilgilerini kesinlikle dikkate alın.
Daire testere bıçağı montajı esnasında bıçağın makine göbeğine güvenli bir 
şekilde sabitlenmiş olmasına ve bıçağın makine mahfazası veya yarma kaması 
ile temas etmemesine dikkat edilmelidir.

Daire testere bıçaklarının onarılması
Kompozit tasarımlı (lehimlenmiş testere dişleri) ve tam çelik malzemeden 
daire testere bıçaklarının onarılması, konstrüksiyonu değiştirmemeli veya 
etkilememelidir.
Örn. daire testere bıçaklarının zımparalanması gibi onarım işleri sadece 
bilgili personel tarafından yapılmalıdır, personel ayrıca güvenlik hükümleri 
hakkında bilgi sahibi olmalıdır. Kesici dişlerin ve ana bıçağın bağlantıları 
etkilenmemelidir. Daire testere bıçağının sorunsuz bir şekilde sıkılmasını ve 
kesmesini sağlayan tüm toleranslara uyulması gerekir.

Kişisel koruyucu donanım
Daire testerelerle çalışırken her zaman solunum maskesi, göz koruması ve 
koruyucu kulaklık kullanılmasına dikkat edin.

� Przestrzegaj wskazówek bezpieczeństwa producenta urządzenia, 
jeśli montujesz brzeszczot piły tarczowej.
- Koniecznie stosuj właściwy brzeszczot piły tarczowej  dla  obrabianego 
 materiału. Przestrzegaj również wskazówek dot. materiału na opakowaniu 
 brzeszczotu piły tarczowej.
- Bezwzględnie przestrzegaj przepisów dot. urządzenia i grubości klina 
 rozdzielnika.
- Do przechowywania i transportu brzeszczotu należy zawsze używać  
 oryginalnego opakowania.

W celu bezpiecznej pracy
Maksymalna liczba obrotów: Nie wolno przekraczać nadrukowanej na 
brzeszczocie najwyższej liczby obrotów. Pęknięte lub wygięte brzeszczoty 
piły tarczowej muszą być wymienione. Naprawa brzeszczotów piły tarczowej 
jest niedopuszczalna. Brzeszczotów piły tarczowej z przylutowanymi zębami 
tnącymi z węglika spiekanego (HM), które są krótsze niż 1 mm  nie wolno już 
więcej używać
Środkowy otwór do zamocowania na wale piły nie może być nigdy 
powiększany. Sprawdź przed każdym użyciem zęby tnące swojego 
brzeszczotu. Muszą być one zawsze ostre, ponieważ tępe zęby mogą 
uszkodzić brzeszczot. Tylko w ten sposób można osiągnąć optymalny wynik 
cięcia i zapewnić długą żywotność brzeszczotu piły tarczowej.

Montaż brzeszczotu do piły tarczowej
Aby zapobiec przypadkowemu włączeniu się urządzenia, należy przed 
zamontowaniem brzeszczotu piły tarczowej obowiązkowo odłączyć wtyk 
sieciowy od gniazda zasilającego.
Przed zamontowaniem należy się upewnić, że powierzchnie naprężania są 
wolne od brudu, tłuszczu, oleju i wody.
Niedozwolone jest stosowanie luźnych pierścieni redukcyjnych lub 
tulei redukcyjnych. Mocno wsadzone pierścienie, np. dzięki połączeniu 
przyczepnemu na skutek wtłoczenia mogą być stosowane, jeśli są one 
wykonane według ustaleń producenta. W takim wypadku grubość pierścienia 
musi być mniejsza od grubości korpusu brzeszczotu, a kołnierz montażowy 
koniecznie musi być większy od redukcji. Załączony pierścień redukcyjny 
wolno stosować tylko do niniejszego brzeszczotu piły tarczowej kwb tools 
GmbH.
Pierścień redukcyjny musi być wsadzany ręcznie w otwór brzeszczotu i 
przymocowywany klejem. Podczas osadzania w brzeszczot nie wolno uderzać 
narzędziami na pierścień lub brzeszczot. Sprawdzić, czy pierścień siedzi 
centralnie w otworze  brzeszczotu na wale.
Zawsze należy montować i zabezpieczać brzeszczot piły tarczowej   zgodnie 
z przepisami producenta urządzenia. Obowiązkowo  sprawdzaj przed każdym 
uruchomieniem, czy brzeszczoty piły są tak zamocowane, że nie mogą się 
poluzować podczas obrotów. W tym celu należy koniecznie przestrzegać 
danych producenta.
Podczas montażu brzeszczotu piły tarczowej należy się koniecznie upewnić 
się, że brzeszczot jest mocno przymocowany do piasty urządzenia i nie dotyka 
on ani osłony urządzenia ani klina rozdzielnika.

Naprawa brzeszczotów do piły tarczowej
Naprawa brzeszczotów piły tarczowej nie może zmienić i naruszyć wykonania 
złożonej konstrukcji (przylutowane zęby tnące) i stali pełnej.
Naprawy takie jak przeszlifowanie brzeszczotu piły tarczowej mogą być 
wykonywane tylko przez personel specjalistyczny. Ponadto ten personel 
musi znać obowiązujące zasady bezpieczeństwa. Połączenia między 
zębami tnącymi i brzeszczotem nie mogą być naruszane. Należy przy tym 
przestrzegać i dotrzymywać wszystkich tolerancji, które zabezpieczają 
bezzakłóceniowe naprężanie i cięcie brzeszczotu piły tarczowej.

Osobiste wyposażenie ochronne
Pamiętaj, że podczas pracy z piłą tarczową zawsze należy nosić ochronę dróg 
oddechowych, ochronę oczu i ochronę słuchu. 

P Quando estiver a montar a folha de serra circular, observe os 
avisos de segurança do fabricante da máquina.
- Utilize obrigatoriamente a folha de serra circular adequada para o material a  
 ser trabalhado. Observe também as indicações do material na embalagem  
 da folha de serra.
- É obrigatório observar as prescrições da máquina e a espessura do  
 rachador.
- Conservar e transportar a folha sempre na embalagem original.

Trabalhar em segurança
Número de rotações máximo: Não é permitido exceder o número de rotações 
máximo indicado na folha de serra. Folhas de serra circular deformadas ou 
com fissuras têm de ser substituídas. Não é permitido reparar as folhas.
Não é permitido continuar a utilizar folhas de serra circular com dentes de 
metal duro soldados com um tamanho inferior a 1 mm.
É estritamente proibido alargar o orifício central para encaixe no eixo da serra. 
Antes de qualquer utilização, verifique os dentes da folha de serra. Eles têm de 
estar sempre afiados; dentes rombos podem danificar as folhas de serra. Só 
assim é possível obter um resultado de corte ideal e assegurar uma longa vida 
útil da folha de serra.

Montagem da folha de serra circular
Para evitar um arranque inadvertido da máquina, antes de montar a folha de 
serra circular, é necessário assegurar que a ficha de alimentação elétrica não 
está ligada à tomada.
Antes da montagem é ainda necessário assegurar que as superfícies de 
fixação não têm sujidade, lubrificante, óleo nem água.
Não é permitida a utilização de anéis ou casquilhos redutores soltos. É 
permitido utilizar anéis fixos, por exemplo, fixados com pressão, através 
de união por aderência, se estes tiverem sido fabricados de acordo com as 
especificações do fabricante. Nesse caso, a espessura do anel tem de ser 
inferior à espessura do corpo da folha base e o flange tensor tem de ser 
obrigatoriamente maior do que o anel redutor. O anel redutor em anexo pode 
apenas ser utilizado para esta folha de serra da kwb tools GmbH.
O anel redutor tem de ser colocado manualmente no orifício da folha de 
serra e ser fixado com cola. Não é permitido dar pancadas com ferramentas 
na folha nem no anel. É necessário verificar se o anel está centrado sobre o 
orifício da folha.
Monte e fixe a folha de serra circular sempre em conformidade com 
as especificações do fabricante da máquina. Antes da colocação em 
funcionamento, certifique-se de que as folhas de serra estão fixadas de forma 
a não se poderem soltar durante o funcionamento. Para o efeito, observe 
obrigatoriamente as especificações do fabricante.
Durante a montagem da folha de serra circular é necessário assegurar que a 
mesma está seguramente fixada na saliência da máquina e que não está em 
contacto com a cobertura da máquina nem com o rachador.

Reparação de folhas de serra circular
A reparação de folhas de serra circular na versão composta (dentes de serra 
soldados) e em aço maciço, não pode modificar nem afetar a construção.
Reparações como a retificação posterior de folhas de serra circular só podem 
ser realizadas por técnicos com as devidas competências, que também terá 
de estar familiarizado com as disposições de segurança. As uniões dos dentes 
de serra e da folha base não podem ser afetadas. É necessário observar 
todas as tolerâncias que asseguram a fixação e o corte perfeito da folha de 
serra circular.

Equipamento de proteção individual
Durante os trabalhos com serras circulares é obrigatório usar sempre proteção 
respiratória, ocular e auricular.

N Følg sikkerhetsanvisningene fra maskinprodusenten når 
sirkelsagbladet monteres.
- Vær nøye med å bruke riktig type sagblad til materialet som skal 
 bearbeides. Følg anvisningene om materialer som angis på forpakningen på 
 sagbladet.
- Det er viktig at anvisningene om bruk av maskinen og tykkelsen på 
 spaltekniven følges.
- Bruk alltid den originale forpakningen til transport og oppbevaring av bladet.

Sikkert arbeide
Maks. hastighet: Det maksimale omdreiningstallet som står angitt på 
sagbladet skal aldri overskrides. Sirkelsagblader som er sprukket eller bøyd 
må byttes ut. Det er ikke tillatt å opparbeide sagbladet.
Sirkelsagblader med påsveisede HM-tenner skal tas ut av bruk hvis tennene 
er mindre enn 1 mm.
Senterboringen for feste av akslen må aldri gjøres større. Kontroller tennene 
på sagbladet før hver gangs bruk. De må alltid være skarpe; sløve tenner kan 
skade sagbladene. Dette er forutsetningen for at kutteresultatet blir bra og 
sagbladet holder lenge.

Montering av sirkelsagbladet
For å unngå utilsiktet oppstart mens sirkelsagbladet monteres, må det påses 
at strømmen til maskinen er kuttet.
Før montering må det kontrolleres at spennflatene er frie for smuss, fett, olje 
og vann.
Det er ikke tillatt å bruke løse reduksjonsringer eller -hylser. Fast 
monterte ringer kan brukes hvis de er fremstilt i henhold til produsentens 
spesifikasjoner. Tykkelsen på ringen må være mindre enn tykkelsen 
på stambladet og spennflensen må være større enn reduksjonsringen. 
Reduksjonsringen som følger med i pakken skal kun brukes til dette sagbladet 
fra kwb tools GmbH.
Reduksjonsringen settes inn i boringen på sagbladet for hånd og limes fast. 
Ikke bruk verktøy til å slå på bladet eller ringen. Kontroller at ringen sitter 
sentrert på akslen i sagbladet.
Sirkelsagbladet skal alltid monteres og sikres slik maskinprodusenten angir. 
Før oppstart er det viktig å kontrollere at sagbladene er festet så de ikke kan 
løsne. Følg produsentens anvisninger.
Når sirkelsagbladet monteres må det påses at bladet sitter sikkert på 
maskinnavet og at bladet ikke kommer i berøring med verken maskindekselet 
eller spaltekniven.

Vedlikehold av sirkelsagblader
Vedlikehold av sagblader med påsveisede tenner eller helmetall må ikke 
forandre bladets konstruksjon eller egenskaper.
Vedlikehold, som f.eks. sliping av sirkelsagblader, skal alltid gjøres av kyndig 
personale som er kjent med gjeldende sikkerhetsbestemmelser. Forbindelsen 
mellom  tenner og stamblad må ikke endres. Alle toleranser som forutsettes 
for feilfri spenning og kutting med sirkelsagen må overholdes.

Personlig verneutstyr
Pass på å bruke vernebriller, ånde- og hørselsvern når det arbeides med 
sirkelsagen.

S Följ maskintillverkarens säkerhetsanvisningar när du monterar 
cirkelsågbladet.
- Det är mycket viktigt att du använder rätt cirkelsågblad för respektive 
 material som ska bearbetas. Följ även materialanvisningarna på 
 sågbladsförpackningen.
- Följ föreskrifterna för maskinen och klyvkilstjockleken.
- Använd alltid originalkartongen för förvaring och transport av bladet.

För ett säkert arbetssätt
Maximalt varvtal: det maximala varvtal som är tryckt på sågbladet får inte 
överskridas. Cirkelsågblad med spruckna eller skeva kroppar måste bytas ut. 
Rekonditionering av bladen är inte tillåten.
Cirkelsågblad med fastlödda HM-sågtänder, som är mindre än 1 mm, får inte 
användas.
Hålet i mitten för fäste av sågaxeln får absolut inte vidgas. Kontrollera tänderna 
på ditt sågblad före varje användning. Tänderna måste alltid vara vassa. 
Trubbiga tänder kan skada sågbladen. Endast på detta sätt uppnår du optimala 
sågresultat och en lång livslängd för ditt sågblad.

Montering av cirkelsågbladet
För att förhindra att maskinen startar av misstag, måste du se till att 
nätkontakten är utdragen innan du sätter i cirkelsågbladet.
Före monteringen måste du se till att spännytorna är fria från smuts, fett, olja 
och vatten.
Användning av lösa insatsringar eller -hylsor är inte tillåten. Fasta ringar, 
t.ex. insatta genom vidhäftning, får användas om de är tillverkade i 
enlighet med tillverkarens krav. Ringens tjocklek måste då vara mindre 
än stambladkroppens tjocklek, och spännflänsen måste vara större än 
insatsringen. Den bifogade insatsringen får endast användas för detta sågblad 
från kwb tools GmbH.
Insatsringen måste sättas i sågbladets hål för hand och fixeras med lim. Man 
får inte slå med verktyg på bladet eller ringen. Kontrollera att ringen sitter mitt 
i sågbladets hål på axeln. 
Montera och säkra alltid cirkelsågbladet enligt maskintillverkarens föreskrifter. 
Kontrollera före igångsättning att sågbladen är fastspända så, att de inte kan 
lossna under användningen. Följ dessutom alltid tillverkarens instruktioner.
Vid montering av cirkelsågbladet måste du se till att bladet är säkert fixerat 
på maskinnavet och att bladet varken kommer i kontakt med maskinkåpan 
eller klyvkilen.

Rekonditionering av cirkelsågblad
Rekonditionering av cirkelsågblad i kompoundutförande (fastlödda sågtänder) 
och av massivt stål får inte förändra eller försämra funktionen.
Rekonditionering, som t.ex. omslipning av cirkelsågblad, får endast 
utföras av kvalificerad personal som dessutom måste vara insatt i 
säkerhetsbestämmelserna. Förbindelserna mellan skärtänderna och 
stambladet får inte påverkas. Alla toleranser måste följas, som säkerställer 
felfri fastspänning av och sågning med cirkelsågbladet.

Personlig skyddsutrustning
Se till att andningsskydd, ögonskydd och hörselskydd används under arbeten 
med cirkelsågar.

BY



� Overhold maskinproducentens advarsler, når du monterer 
rundsavklingen.
- Brug ubetinget den pågældende rundsavklinge, der er velegnet til det 
 materiale, som skal bearbejdes. Overhold også de materialeinstruktioner, 
 der står på savklingeemballagen.
- Instrukserne for maskinen og kløvekiletykkelse skal ubetinget overholdes. 
- Brug altid originalkartonen til opbevaring og transport af klingen.

Med henblik på sikkert arbejde:
Maksimalt omdrejningstal: Det maksimale omdrejningstal, der er påtrykt 
savklingen, må ikke overskrides. Revnede eller bøjede rundsavklinger skal 
skiftes ud. Det er ikke tilladt at reparere klingerne.
Rundsavklinger med påloddede HM-tænder, der er mindre end 1 mm, må ikke 
længere bruges.
Centerhul-boringen til savakslen må under ingen omstændigheder udvides. 
Kontrollér din savklinges tænder før hver brug. Disse skal altid være skarpe; 
sløve tænder kan beskadige savklingerne. Kun således vil du opnå et optimalt 
skæreresultat og en høj levetid for din savklinge.

Monteringen af rundsavklingen:
Mhp. at undgå en uforvarende start af maskinen skal man være opmærksom 
på, at netstikket er trukket ud af stikdåsen, før rundsavklingen monteres.
Før monteringen skal man også sikre sig, at spændfladerne er fri for snavs, 
fedtstof, olie og vand.
Brugen af løse adapterringe eller -bøsninger er ikke tilladt. Fast anbragte ringe, 
f.eks. vha. vedhæftning isatte ringe, må bruges, såfremt disse er fremstillet 
i overensstemmelse med producentens fastsættelser. Ringens tykkelse skal 
være mindre end tykkelsen på stamklingens legeme, og spændflangen skal 
ubetinget være større end adapterringen. Den vedlagte adapterring må kun 
bruges til denne savklinge fra kwb tools GmbH.
Adapterringen skal manuelt sættes ind i savklingens boring og fikseres med 
lim. Det er ikke tilladt at slå på klingen eller ringen med værktøj. På akslen skal 
ringens centrale placering i klingens boring kontrolleres.
Montér altid rundsavklingen i henhold til maskinproducentens instrukser. Før 
ibrugtagningen skal du ubetinget sikre dig, at savklingerne er opspændte 
sådan, at de ikke kan løsne sig under brugen. Overhold i den forbindelse 
ubetinget producentens instrukser.
Ved monteringen af rundsavklingen skal man sikre sig, at klingen er sikkert 
fastgjort på maskinens nav og at klingen ikke kommer i berøring med hverken 
maskinskærm eller kløvekile.

Reparation af rundsavklinger:
Reparationen af rundsavklinger i kompositudførelse (påloddede tænder) og 
helstål må ikke forandre konstruktionen eller påvirke den negativt.
Reparationer, som f.eks. en efterslibning af rundsavklinger, må kun 
udføres af kvalificeret personale og dette personale skal være bekendt 
med sikkerhedsbestemmelserne. De må ikke udvirke sig negativt på 
forbindelserne mellem tænder og stamklinge. Samtlige tolerancer, som sikrer 
rundsavklingens upåklagelige opspæning og skæring, skal overholdes.

Personligt sikkerhedsudstyr:
Vær opmærksom på, at det altid er påbudt at bruge åndedrætsværn, øjenværn 
og høreværn under arbejdet med rundsave.

F Noudata pyörösahanterän asennuksessa koneen valmistajan 
turvallisuusohjeita.
- Käytä ehdottomasti käsiteltävään materiaaliin sopivaa pyörösahanterää. 
 Ota myös huomioon sahanterän pakkauksessa olevat materiaaliohjeet.
- Koneen ohjeet ja leikkausreunojen paksuus on ehdottomasti otettava 
 huomioon.
- Käytä aina alkuperäistä pakkausta terän säilytykseen ja kuljetukseen.

Turvallinen työskentely
Suurin sallittu kierrosluku: sahanterään merkittyä suurinta sallittua 
kierroslukua ei saa ylittää. Repeytyneet tai vääntyneet pyörösahanterät on 
vaihdettava. Terien kunnostus ei ole sallittua.
Sahanteriä, joiden juotetut HM-hampaat ovat pienempiä kuin 1 mm, ei saa 
käyttää enää.
Keskellä olevaa reikää, johon sahan akseli kiinnitetään, ei saa missään 
tapauksessa laajentaa. Tarkasta sahanterän hammastus ennen jokaista 
käyttöä. Niiden on oltava aina teräviä, tylsät hampaat voivat vahingoittaa 
sahanterää. Vain näin saavutat optimaalisen leikkaustuloksen sekä sahanterän 
pitkän elinajan.

Pyörösahanterän asennus
Koneen tahatonta käynnistystä on vältettävä, joten ennen pyörösahanterän 
asennusta on varmistettava, että verkkopistoke on vedetty irti.
Ennen asennusta on myös varmistettava, että kiinnityspinnoissa ei ole likaa, 
rasvaa, öljyä eikä vettä.
Irrallisten supistusrenkaiden tai -holkkien käyttö ei ole sallittua. Kiinteitä, 
esimerkiksi pintakiinnityksellä kiinnitettyjä renkaita saa käyttää, jos ne on 
valmistettu valmistajan määritysten mukaisesti. Renkaan paksuuden täytyy 
olla pienempi kuin sahanterän paksuuden, ja kiinnityslaipan täytyy olla 
ehdottomasti suurempi kuin supistusrengas. Mukana olevaa supistusrengasta 
saa käyttää vain tässä kwb tools GmbH:n valmistamassa sahanterässä.
Supistusrengas on laitettava käsin sahanterän aukkoon ja kiinnitettävä liimalla. 
Terää tai rengasta ei saa lyödä työkaluilla. Akselissa on tarkastettava, että 
rengas on terän aukon keskellä.
Asenna ja varmista pyörösahanterä aina koneen valmistajan ohjeiden 
mukaisesti. Varmista ennen käyttöönottoa, että sahanterät on kiinnitetty niin, 
että ne eivät pääse irtoamaan käytössä. Noudata ehdottomasti valmistajan 
antamia ohjeita.
Pyörösahanterän asennuksessa on varmistettava, että terä on kiinnitetty 
varmasti koneen napaan ja että terä ei pääse kosketuksiin koneen suojuksen 
eikä leikkausreunojen kanssa.

Pyörösahanterien kunnostus
Pyörösahanterien, joissa on liitetyt eli juotetut hampaat ja jotka on valmistettu 
kokoteräksestä, rakennetta ei saa muuttaa tai vahingoittaa kunnostuksessa.
Kunnostustyöt, kuten esimerkiksi pyörösahanterien teroituksen, saa suorittaa 
vain ammattitaitoinen henkilöstö, jonka on tunnettava turvallisuusohjeet. 
Liitosta hampaiden ja terän välillä ei saa vahingoittaa. Pyörösahanterän 
kiinnityksen ja kunnollisen leikkaamisen varmistavia toleransseja on 
noudatettava.

Henkilökohtaiset suojavarusteet:
Varmista, että pyörösahoilla työskenneltäessä käytetään aina 
hengityksensuojainta, silmiensuojainta ja kuulonsuojainta.

� Saeketta paigaldamisel järgige ketassae tootja ohutusjuhiseid.
- Kasutage kindlasti töödeldava materjali jaoks ette nähtud saeketast. 
 Järgige ka saeketta pakendil olevaid juhiseid töödeldava materjali suhtes.
- Järgige kindlasti juhiseid, mis puudutavad saagi ja  lõhestuskiilu paksust.
- Ketta hoiulepanemisel ja transportimisel kasutage alati originaalpakendit.

Ohutuks töötamiseks
Maksimaalne pöörete arv. Saekettale trükitud maksimaalset pöörete arvu ei 
tohi ületada. Katkine või paindunud saeketas tuleb välja vahetada. Saeketta 
parandamine ei ole lubatud.
Väiksemate kui 1 mm joodetud kõvametallist hammastega saekettaid ei tohi 
enam kasutada.
Saeketta võllile paigaldamise auku ei tohi mingil juhul suurendada. Enne iga 
kasutuskorda kontrollige oma saeketta hambaid. Need peavad alati teravad 
olema, nürid hambad võivad saeketast kahjustada. Ainult nii saavutate 
optimaalse lõiketulemuse ja tagate saeketta pika kasutusea.

Saeketta paigaldamine
Vältimaks sae tahtmatut sisselülitamist peab enne saeketta paigaldamist 
kontrollima, et pistik on pistikupesast välja tõmmatud.
Enne paigaldamist peab kontrollima ka seda, et kinnitusäärik oleks puhas ja 
kuiv ega oleks rasvane või õline.
Lahtiste vähendusrõngaste või -pukside kasutamine on keelatud. Fikseeritud 
paigaldusega, näiteks liimiga sisse surutud rõngaid tohib kasutada, kui need 
on valmistatud vastavalt tootja spetsifikatsioonidele. Seejuures peab rõnga 
paksus olema väiksem kui saeketta paksus ja kinnitusäärik peab kindlasti 
olema suurem kui vähendusrõngas. Kaasasolevat vähendusrõngast tohib 
kasutada ainult selle kwb tools GmbH saekettaga.
Vähendusrõngas tuleb paigaldada käsitsi saeketta kinnitusauku ja kinni 
liimida. Ketast ega rõngast ei tohi tööriistaga taguda. Võlli peal peab 
kontrollima rõnga asetsemist ketta augu keskel.
Paigaldage ja kinnitage saeketas alati vastavalt sae tootja juhistele. Enne 
kasutuselevõtmist veenduge kindlasti, et saeketas on niimoodi kinnitatud, et 
see ei saa kasutamise ajal lahti tulla. Jälgige seejuures kindlasti tootja juhiseid.
Saeketta paigaldamisel peab tagama, et ketas on sae võllil kindlalt kinni ega 
puutu kokku saeketta katte või lõhestuskiiluga.

Saeketaste hooldus
Saeketaste hooldamisel ei tohi muuta ega mõjutada joodetud hammastega 
ega üleni terasest saeketaste konstruktsiooni.
Hooldustöid, nagu näiteks saehammaste lihvimist võivad teha vaid 
spetsialistid, kes tunnevad ohutusnõudeid. Saehammaste kinnitust ketta külge 
ei tohi mõjutada. Tuleb säilitada kõik tolerantsid, mis tagavad saeketaste 
korraliku kinnituse ja lõikamise.

Isikukaitsevahendid
Ketassaega töötamisel kandke alati hingamis-, silma- ja 
kuulmiskaitsevarustust.

� Veicot zāģripas montāžu, ievērojiet iekārtas ražotāja drošības 
norādījumus.
- Noteikti izmantojiet apstrādājamajam materiālam atbilstošu zāģripu. Lūdzu,  
 ņemiet vērā arī uz zāģripas iepakojuma dotos norādījumus par materiāliem.
- Noteikti ievērojiet norādījumus par iekārtu un skaldķīļa biezumu.
- Ripas uzglabāšanai un transportēšanai vienmēr izmantojiet oriģinālo kartona  
 iepakojumu.

Drošam darbam
Maksimālais apgriezienu skaits: nedrīkst pārsniegt uz zāģripas uzdrukāto 
maksimālo apgriezienu skaitu. Zāģripas ar ieplīsušu vai izliektu plātni ir 
jānomaina. Ripas nedrīkst remontēt.
Zāģripas ar ielodētiem HM zobiem, kuri ir mazāki par 1 mm, vairs nedrīkst 
izmantot.
Nekādā gadījumā nedrīkst paplašināt centrālo urbumu, kurā stiprina zāģa 
vārpstu. Ikreiz pirms izmantošanas pārbaudiet Jūsu zāģripas zobus. Tiem 
vienmēr jābūt asiem; neasi zobi var radīt zāģripas bojājumus. Tikai tā Jūs 
nodrošināsiet optimālu zāģēšanas rezultātu un ilgu zāģripas kalpošanas laiku.

Zāģripas montāža
Lai novērsu iekārtas nejaušu ieslēgšanos, pirms zāģripas montāžas jāraugās, 
lai būtu atvienota kontaktdakša.
Tāpat pirms montāžas jāraugās, lai visas stiprinājuma virsmas būtu tīras, uz 
tām nebūtu taukvielu, eļļas un ūdens.
Nav atļauts izmantot brīvi iestiprinātus pārejas gredzenus vai bukses. Cieši 
iestiprinātus, piem., līmē iepresētus gredzenus drīkst izmantot, ja tie ir 
izgatavoti saskaņā ar ražotāja norādījumiem. Turklāt gredzena biezumam jābūt 
mazākam par zāģripas plātnes biezumu, un fiksācijas atlokam noteikti jābūt 
lielākam par pārejas gredzenu. Pievienoto pārejas gredzenu drīkst izmanto 
tikai komplektā ar šo kwb tools GmbH zāģripu.
Pārejas gredzens ar rokām jāievieto zāģripas urbumā un jānofiksē ar līmi. 
Pa ripu vai gredzenu nedrīkst sist ar instrumentiem. Jāpārbauda gredzena 
centrisks novietojums ripas urbumā.
Zāģripu vienmēr montējiet un nostipriniet saskaņā ar iekārtas ražotāja 
norādījumiem. Pirms lietošanas sākšanas noteikti pārbaudiet, vai zāģripa ir 
nostiprināta tā, lai tā darbības laikā nevarētu atbrīvoties. Šajā saistībā noteikti 
ievērojiet ražotāja norādījumus.
Veicot zāģripas montāžu, jāraugās, lai ripa uz iekārtas rumbas būtu nofiksēta 
droši un lai ripa neskartu ne iekārtas pārsegu, ne skaldķīli.

Zāģripu remonts
Remontējot kompozītas zāģripas (uzlodēti zāģa zobi) un pilnībā no tērauda 
izgatavotas zāģripas, nedrīkst izmainīt vai citādi pārveidot to konstrukciju.
Tādus remontus kā, piemēram, zāģripu asināšanu drīkst veikt tikai kompetents 
personāls, turklāt šim personālam jāpārzina drošības noteikumi. Nedrīkst 
pārveidot zāģa zobu un zāģa plātnes savienojumus. Jāievēro pielaides, kuras 
nodrošina zāģripas nevainojamu spriegojumu un griešanas īpašības.

Individuālais aizsargaprīkojums
Ievērojiet, ka, strādājot ar ripzāģiem, vienmēr jāvalkā elpošanas maskas, acu 
un dzirdes aizsargi.

1 Preden montirate list za krožno žago, vedno preberite varnostna 
navodila proizvajalca.
- Uporabljajte liste, ki so primerni za rezanje želenih materialov. Na embalaži 
 si oglejte napotke o materialih.
- Sledite navodilom o napravi in o debelini cepilnega klina.
- List za krožno žago shranjujte v originalni embalaži.

Varno delo
Maksimalna hitrost: Maksimalne predpisane hitrosti lista za krožno žago se 
ne sme preseči.
Počene liste za krožno žago je treba zamenjati. Prepovedano je popravljati 
poškodovane liste za krožno žago.
Ne uporabljajte listov, ki imajo manj kot 1mm spajkane zobce.
Sredinske izvrtine za gred žage NE SMETE povečati. Pred uporabo preverite 
zobce lista za krožno žago. Biti morajo ostri, saj lahko skrhani poškodujejo list. 
Samo tako boste dosegli optimalne rezultate rezanja in primerno življenjsko 
dobo lista.

Montaža lista za krožno žago
Da se električna naprava ne bi nenamerno prižgala, pred montažo poskrbite, 
da vtikača ni v električni vtičnici.
Poskrbite, da so pred montažo lista površine za vpenjanje brez umazanije, 
maščobe, olja in vode.
Prepovedano je uporabljati reducirne obročke in/ali puše drugih dimenzij. 
Čvrsto pritrjeni obročki, npr. prilepljeni, se lahko uporabljajo, če so bili izdelani 
v skladu z navodili proizvajalca. Debelina obročka mora biti vedno manjša 
od debeline telesa lista, vpenjalna površina pa mora biti večja od premera 
reducirnega obročka. List za krožno žago vedno sestavite in pričvrstite 
v skladu z navodili proizvajalca. Priloženi reducirni obroček je dovoljeno 
uporabljati le na teh listih, ki jih je proizvedlo podjetje kwb tools GmbH.
Obroček je treba ročno vstaviti v izvrtino in ga na list pritrditi z lepilom. Po listu 
ali obročku je prepovedano udarjati z orodjem. Preveriti morate, da je obroček 
na sredini nameščenega lista.
Pred uporabo vedno preverite, da so orodja in ohišje pravilno montirani, tako 
da se med delom ne morejo zrahljati. Upoštevajte navodila proizvajalca. Pri 
montaži lista za krožno žago poskrbite, da je napenjalo na pestu naprave 
dobro pritrjeno ter da rezilni robovi ne pridejo v stik s pokrovom rezila ali s 
cepilnim klinom.

Vzdrževanje listov za krožno žago
Med vzdrževanjem sestavljenih listov za krožno žago (s spajkanimi zobci) in 
enodelnih krožnih žag (v celoti jeklena konstrukcija) ne smete spreminjati 
konstrukcije.
Vzdrževanje, npr. brušenje sestavljenih listov za krožno žago, lahko izvaja 
izključno usposobljen uslužbenec, npr. izkušena oseba, ki pozna zahteve 
konstrukcije. Ta oseba mora prav tako poznati vse varnostne predpise, 
povezane z listi. Odstopanja morajo biti v mejah, ki so določene za nemoteno 
napenjanje lista za krožno žago. Poskrbite, da pesto in povezava med rezilnim 
robom in pestom ne popustita.

Varnostna oprema
Poskrbite, da se pri delu s listi za krožno žago uporablja zaščita dihal, oči in 
ušes.

� Obratite pozor na sigurnosne upute proizvođača stroja kada 
montirate list pile
- Svakako koristite dotično prikladni list pile za materijal koji se obrađuje. 
 Obratite molimo Vas i upute za materijal na ambalaži lista pile
- Obavezno obratite pozor na propise stroja i debljine klina s prorezom.
- Za čuvanje i transport lista uvijek koristite originalni karton.

Za siguran rad
Najveći broj okretaja: Maksimalna broj okretaja odštampan na listu pile ne 
smije se prekoračiti. Listovi kružne pile sa puknutim ili savijenim tijelom 
moraju se zamijeniti. Popravak listova nije odobrena.
Listovi kružne pile sa zalemljenim HM reznim zupcima, koji su manji od 1 mm, 
ne smiju se koristiti.
Otvor u sredini  za montažu na vratilo pile se ni u kom slučaju ne smije 
proširiti. Prije svakog korištenja provjerite zupce na Vašem listu pile. Oni uvijek 
moraju biti oštri, tupi zupci mogu oštetiti listove pile. Samo na taj način možete 
postići optimalni  rezultat rezanja i dug vijek trajanja Vašeg lista pile.

Montaža lista kružne pile
Kako bi se izbjeglo nenamjeravano pokretanje stroja, prije ugradnje lista pile 
se mora paziti na to, da je iskopčan mrežni utikač.
Prije montaže pazite i na to, da su stezne površine slobodne od onečišćenja, 
masti, ulja i vode.
Korištenje otpuštenih redukcijskih prstena ili kutija nije dozvoljeno. Fiksno 
postavljeni prsteni npr. kroz spajanje prianjanjem smiju koristiti, ukoliko su 
proizvedeni prema odredbama proizvođača. Pri tome debljina prstena mora biti 
manja od debljine glavnog elementa lista, a stezna prirubnica mora obavezno 
biti veća od redukcijskog prstena. Priloženi redukcijski prsten isključivo se 
smije koristiti za list pile tvrtke kwb tools GmbH.
Redukcijski prsten se mora ručno umetnuti u probušeni otvor lista pile i 
fiksirati sa ljepilom. Ne smije se alatima  udariti na list  ili prsten. Na vratilu se 
treba provjeriti središnji dosjed prstena u otvoru lista pile.
Uvijek najprije montirajte i osigurajte list kružne pile prema propisima 
proizvođača stroja. Prije puštanja u pogon pazite na to, da su listovi pile tako 
zategnuti, da se prilikom rada ne mogu otpustiti. Za to obavezno slijedite 
navode proizvođača.
Prilikom montaže lista kružne pile morate paziti na to, da se list na glavini 
stroja sigurno fiksira i da list ne dođe u dodir ni sa poklopcem stroja, ni sa 
klinom s prorezom.

Popravljanje listova kružne pile
Popravak listova kružne pile u načinu gradnje vezanjem materijala (zalemljeni 
zupci pile) i punog čelika, konstrukcija se ne smije promijeniti i ne smije se 
negativno utjecati na njega.
Popravci kao što su to primjerice brušenje listova kružne pile, smije isključivo 
provoditi stručno osoblje, to osoblje nadalje mora poznavati sigurnosne 
odredbe. Na spoj reznih zubaca i osnovnog lista se ne smije negativno utjecati. 
Moraju se održati sve tolerancije, koje osiguravaju ispravno zatezanje i rezanje 
lista kružne pile.

Osobna zaštitna oprema
Pazite na to, da se prilikom rada sa kružnim pilama uvijek nosi zaštita za 
disanje, zaštita za oči i zaštita za sluh.

SI

� Při montáži pilového kotouče vždy postupujte podle 
bezpečnostních pokynů výrobce stroje. 
- Pro řezání určitého materiálu používejte vždy určený pilový kotouč. Dbejte, 
 prosím, také pokynů pro materiály uvedené na obalu pilového kotouče.
- Je nutno bezpodmínečně dodržovat předpisy stroje a tloušťku roztahovacího  
 klínu.
- Pilový kotouč skladujte a přepravujte vždy v původním kartónovém obalu. 

Pro bezpečnou práci
Maximální počet otáček: Maximální počet otáček natištěný na pilovém kotouči 
nesmí být překročen. Pilové kotouče s prasklým nebo zdeformovaným tělem 
musí být vyměněny. Oprava pilových kotoučů není přípustná. 
Pilové kotouče s připájenými HM-pilovými zuby menšími než 1 mm nesmí 
být nadále používány. Vrtání prostředního otvoru pro nasazení na hřídel pily 
nesmí být v žádném případě rozšiřováno. Před každým použitím zkontrolujte 
na pilovém kotouči jeho zuby. Zuby musí být vždy ostré. Tupé zuby by mohly 
pilový kotouč poškodit. Jen tak dosáhnete optimálního výsledku řezání a 
zajistíte vysokou životnost pilového kotouče.

Montáž pilového kotouče
Je nutné se vyvarovat samovolného spuštění stroje, před nasazením pilového 
kotouče je nutno vytáhnout síťovou zástrčku ze sítě.
Před montáží ke nutno také zajistit, aby upínací plochy byly zbaveny špíny, 
tuku, oleje a vody.
Není dovoleno používat volné redukční kroužky nebo pouzdra. Napevno 
vložené kroužky, např. nalisované pomocí přilnavého spoje smí být použity, 
pokud byly vyrobeny v souladu s ustanoveními výrobce. Tloušťka kroužku 
přitom musí být menší než tloušťka tělesa kmenového listu a upínací příruba 
musí být bezpodmínečně větší než redukční kroužek. Přiložený redukční 
kroužek smí být použit pouze pro tento pilový list kwb tools GmbH.
Redukční kroužek musí být vsazen ručně do otvoru pilového listu a zafixován 
pomocí lepidla. Na kotouč ani na kroužek se nesmí klepat nářadím. Na hřídeli 
je nutno zkontrolovat, zda kroužek sedí ve středu otvoru kotouče.
Pilový kotouč namontujte a zajistěte vždy podle předpisů výrobce stroje. Před 
uvedením do provozu dbejte bezpodmínečně na to, aby se nemohl při práci 
uvolnit. Dbejte striktně údajů výrobce. 
Při montáži pilového kotouče je nutno dbát na to, aby byl pevně připevněn 
k hlavě stroje a aby nepřišel do kontaktu s krytem stroje ani s roztahovacím 
klínem. 

Údržba kruhových pilových kotoučů
Při údržbě kotoučových pilových kotoučů ve sdruženém provedení (připájené 
pilové zuby) a monolitní oceli nesmí dojít ke změně nebo poškození 
konstrukce.
Údržbu, jakož např. naostření kotoučových pilových listů smí provádět pouze 
odborný personál seznámený s bezpečnostními předpisy. Nesmí dojít k 
poškození spojů mezi řezacími zuby a kmenovým listem. Musí být dodrženy 
veškeré tolerance, které garantují bezchybné upnutí a řezání pilového kotouče.

Prostředky osobní ochrany
Dbejte na to, abyste při práci s kotoučovou pilou byli vybaveni prostředky na 
ochranu dýchacích cest, očí a sluchu. 

� Pri montáži listov kotúčovej píly dodržujte bezpečnostné pokyny 
výrobcu stroja.
- Na opracovávaný materiál použite len zakaždým vhodný list kotúčovej píly.  
 Dodržujte aj pokyny k materiálu na balení pílových listov.
- Dodržujte predpisy o stroji a hrúbke rozovieracieho klinu.
- Pre skladovanie a prepravu listu použite vždy originálny kartón.

Pre bezpečnú prácu
Najvyššie otáčky: Najvyššie otáčky vytlačené na pílovom liste sa nesmú 
prekročiť. Listy kotúčovej píly s natrhnutým alebo ohnutým telesom sa musia 
vymeniť. Oprava listov nie je povolená.
Listy kotúčovej píly so spájkovanými pílovými zubami HM, ktoré sú menšie ako 
1 mm sa už nemôžu použiť. 
Otvor strednej diery sa pre uloženie na hriadeľ píly nesmie v žiadnom prípade 
rozširovať. Pred každým použitím skontrolujte zuby vášho pílového listu. 
Musia byť vždy ostré, tupé zuby môžu pílové listy poškodiť. Len tak dosiahnete 
optimálny výsledok rezu a dlhú životnosť vášho pílového listu. 

Montáž listu kotúčovej píly
Aby ste zabránili neúmyselnému zapnutiu stroja, pred každou montážou listu 
kotúčovej píly sa ubezpečte, že je zástrčka vytiahnutá. 
Pred montážou dbajte aj nato, aby na upínacích plochách neboli nečistoty, 
tuk, olej a voda. 
Používanie voľných redukčných krúžkov alebo vložiek nie je povolené. 
Pevne vložené krúžky, vsadené napr. adhéznym spojením sa môžu použiť, 
ak sú vyrobené podľa ustanovení výrobcu. Pritom musí byť hrúbka krúžku 
menšia ako hrúbka telesa kmeňového listu a upínacia príruba musí byť 
bezpodmienečne väčšia ako redukčný krúžok. Priložený redukčný krúžok sa 
môže použiť len pre tento pílový list od kwb tools GmbH. 
Redukčný krúžok sa musí do otvoru pílového listu vložiť rukou a zafixovať 
lepidlom. Na list alebo krúžok sa nesmie udierať náradím. Na hriadeli 
skontrolujte centrálne uloženie krúžku v otvore listu. 
List kotúčovej píly namontujte a zaistite vždy podľa predpisov výrobcu stroja. 
Pred uvedením do prevádzky dbajte nato, aby pílové listy boli napnuté tak, 
aby sa pri spustení nemohli uvoľniť. Dbajte preto bezpodmienečne na údaje 
výrobcu.
Pri montáži listu kotúčovej píly musíte dbať na to, aby bol list na pieste stroja 
bezpečne zafixovaný a aby sa list nedostal do kontaktu s krytom stroja ani s 
rozovieracím klinom.

Oprava listov kotúčovej píly
Oprava listov kotúčovej píly v kombinovanom prevedení (spájkované pílové 
zuby) a z celej ocele nesmie konštrukciu zmeniť alebo poškodiť.
Opravy, ako napríklad prebrúsenie listov kotúčovej píly, môže vykonávať len 
odborný personál, ktorý je oboznámený s bezpečnostnými nariadeniami. 
Spojenia pílových zubov a kmeňového listu sa nesmú poškodiť. Musia sa 
zachovať všetky tolerancie, ktoré zabezpečujú bezchybné napínanie a rezanie 
listu kotúčovej píly.

Osobná ochranná výbava
Dbajte nato, že pri práci s kotúčovou pílou musíte vždy nosiť ochranu 
dýchania, ochranu zraku a ochranu sluchu.

� La montarea pânzei de ferăstrău circular ţineţi cont de indicaţiile 
de siguranţă ale producătorului maşinii.
- Utilizaţi neapărat pânze de ferăstrău circular adecvate pentru materialul 
 care trebuie debitat. Vă rugăm să ţineţi cont şi de instrucţiunile privind 
 materialul, specificate pe ambalajul pânzei de ferăstrău.
- Respectaţi neapărat instrucţiunile privind maşina şi grosimea penei de 
 despicare.
- Utilizaţi întotdeauna cutia de carton originală pentru depozitarea şi 
 transportarea pânzei de ferăstrău.

Pentru o muncă în siguranţă
Turaţie maximă: se interzice depăşirea turaţiei maxime imprimate pe pânza 
de ferăstrău. Pânzele de ferăstrău fisurate sau îndoite trebuie înlocuite. Se 
interzice recondiţionarea pânzelor deteriorate.
Se interzice utilizarea în continuare a pânzelor de ferăstrău cu dinţi din metal 
dur, aplicaţi prin lipire, care sunt mai mici de 1 mm.
Se interzice sub orice formă lărgirea alezajului central de prindere pe arborele 
ferăstrăului. Înainte de fiecare utilizare, verificaţi dinţii pânzei de ferăstrău. 
Aceştia trebuie să fie întotdeauna ascuţiţi, dinţii tociţi putând deteriora pânzele 
de ferăstrău. Numai în acest mod puteţi obţine rezultate de tăiere optime şi o 
durată de viaţă ridicată a pânzei de ferăstrău.

Montarea pânzei de ferăstrău circular
Pentru a preveni pornirea neintenţionată a maşinii, înainte de montarea pânzei 
de ferăstrău circular trebuie să vă asiguraţi că ştecărul de alimentare este 
scos din priză.
Înainte de montaj trebuie de asemenea să vă asiguraţi că suprafeţele de 
prindere sunt lipsite de impurităţi, unsoare, ulei şi apă.
Nu este permisă utilizarea de inele sau bucşe de reducţie desfăcute. Utilizarea 
inelelor montate fix, de ex. presate printr-o îmbinare aderentă, este permisă, 
dacă acestea sunt confecţionate în conformitate cu prevederile producătorului. 
Grosimea inelului trebuie să fie mai mică decât grosimea corpului pânzei, iar 
flanşa de prindere trebuie neapărat să fie mai mare decât inelul de reducţie. 
Utilizarea inelului de reducţie alăturat este permisă numai pentru pânze de 
ferăstrău de la firma kwb tools GmbH.
Inelul de reducţie trebuie introdus manual în alezajul pânzei de ferăstrău şi 
trebuie fixat cu adeziv. Se interzice lovirea pânzei sau a inelului cu alte unelte. 
După introducerea pe arbore trebuie verificat locaşul central al inelului în 
alezajul pânzei.
Montaţi şi asiguraţi întotdeauna pânza de ferăstrău circular în conformitate 
cu instrucţiunile producătorului maşinii. Înainte de punerea în funcţiune 
asiguraţi-vă neapărat că pânzele de ferăstrău sunt montate corect, pentru 
a nu se putea desface în timpul utilizării. În acest sens, respectaţi neapărat 
indicaţiile producătorului.
La montarea pânzei de ferăstrău circular trebuie să vă asiguraţi că aceasta 
este fixată bine pe butucul maşinii şi că nu atinge capacul de protecţie sau 
pana de despicare.

Întreţinerea pânzelor de ferăstrău circular
Se interzice modificarea construcţiei pânzelor de ferăstrău circular în timpul 
întreţinerii acestora, fie că este vorba despre pânze cu dinţi aplicaţi prin lipire, 
fie pânze confecţionate dintr-o singură bucată de oţel.
Efectuarea lucrărilor de întreţinere, ca de ex. rectificarea pânzelor de ferăstrău 
circular, este permisă numai personalului de specialitate, care trebuie să 
cunoască prevederile de siguranţă în acest sens. Se interzice deteriorarea 
îmbinărilor dintre dinţii de tăiere şi pânză. Trebuie respectate toate toleranţele 
care asigură tensionarea şi debitarea ireproşabilă a pânzei de ferăstrău 
circular.

Echipamentul individual de protecţie
Asiguraţi-vă că pe durata lucrărilor cu ferăstraie circulare se utilizează 
întotdeauna mijloace de protecţie a căilor respiratorii, a ochilor şi mijloace de 
protecţie auditivă.

1 Obratite pažnju na sigurnosna uputstva proizvođača mašine kada 
montirate list testere.
- Obavezno koristite dotično prikladni list testere za materijal koji se obrađuje.  
 Obratite molimo Vas  pažnju na uputstva za materijal na ambalaži lista  
 testere.
- Obavezno obratite pozor na propise stroja i debljine klina s prorezom.
- Za čuvanje i transport lista uvijek koristite originalni karton.

Za siguran rad
Najveći broj obrtaja: Maksimalna broj obrtaja odštampan na listu testere ne 
sme da se prekorači. Listovi kružne testere sa puknutim ili savijenim telom 
moraju da se zamene. Popravak listova nije odobren.
Listovi kružne testere sa zalemljenim HM reznim zupcima, koji su manji od 1 
mm, ne smeju da se koriste.
Otvor u sredini  za montažu na vratilo pile se ni u kom slučaju ne smije 
proširiti. Prije svakog korištenja provjerite zupce na Vašem listu pile. Oni uvijek 
moraju biti oštri, tupi zupci mogu oštetiti listove pile. Samo na taj način možete 
postići optimalni  rezultat rezanja i dug vijek trajanja Vašeg lista pile.

Montaža lista kružne testere
Kako bi se izbeglo nenameravano pokretanje mašine, pre ugradnje lista 
testere mora da se pazi na to, da je iskopčan mrežni utikač.
Pre montaže pazite i na to, da su stezne površine slobodne od onečišćenja, 
masti, ulja i vode.
Korišćenje otpuštenih reduktorskih prstena ili kutija nije dozvoljeno. Fiksno 
postavljeni prsteni npr. kroz spajanje prianjanjem smeju da se koriste, ukoliko 
su proizvedeni prema odredbama proizvođača. Pri tome debljina prstena mora 
da bude manja od debljine glavnog elementa lista, a stezna prirubnica mora 
obavezno da bude veća od reduktorskog prstena. Priloženi reduktorski prsten 
isključivo sme da se koristi za list testere firme kwb tools GmbH.
Reduktorski prsten mora ručno da se umetne u probušeni otvor lista testere 
i da se fiksira lepkom. Ne sme se alatima da se udari na list  ili prsten. Na 
vratilu treba da se kontroliše centralni položaj prstena u otvoru lista testere.
Uvijek najprije montirajte i osigurajte list kružne pile prema propisima 
proizvođača stroja. Prije puštanja u pogon pazite na to, da su listovi pile tako 
zategnuti, da se prilikom rada ne mogu otpustiti. Za to obavezno slijedite 
navode proizvođača.
Prilikom montaže lista kružne pile morate paziti na to, da se list na glavini 
stroja sigurno fiksira i da list ne dođe u dodir ni sa poklopcem stroja, ni sa 
klinom s prorezom.

Popravljanje listova kružne testere
Popravak listova kružne testere u načinu gradnje vezanjem materijala 
(zalemljeni zupci testere) i punog čelika, konstrukcija ne sme da se promeni i 
ne sme negativno da se utiče na njega.
Popravci kao što su to na primer brušenje listova kružne testere, sme 
isključivo da provodi stručno obučeno osoblje, to osoblje nadalje mora da 
poznaje sigurnosne odredbe. Na spoj reznih zubaca i osnovnog lista se ne sme 
negativno da utiče. Moraju se održati sve tolerancije, koje obezbeđuju ispravno 
zatezanje i rezanje lista kružne testere.

Lična zaštitna oprema
Pazite na to, da se prilikom rada sa kružnim testerama uvek nosi zaštita za 
disanje, zaštita za oči i zaštita za sluh.

H A körfűrészlap felszerelésekor vegye figyelembe a gép gyártójának 
biztonsági utasításait.
- A megmunkálandó anyaghoz feltétlenül alkalmazza a megfelelő  
 körfűrészlapot. Kérjük, vegye figyelembe a fűrészlap csomagolásán lévő  
 anyagra vonatkozó utasításokat is.
- Feltétlenül figyelembe kell venni a gépre és a hasítóékre vonatkozó  
 előírásokat.
- A lap tárolásához és szállításához mindig alkalmazza az eredeti   
 kartoncsomagolást.

A biztonságos munkavégzés érdekében
Maximális fordulatszám: Nem szabad túllépni a fűrészlapon feltűntetett 
maximális fordulatszámot. Az eltörött vagy elhajlott körfűrészlapokat ki kell 
cserélni. Nem megengedett a lapok javítása.
Nem szabad tovább használni az 1 mm-nél kisebb forrasztott HM 
fűrészfogakkal rendelkező körfűrészlapokat.
Semmiképp se szabad szélesíteni a középső lyuk furatán a fűrésztengely 
felfogatásához. Minden alkalmazás előtt ellenőrizze a fűrészlap fogait. Ezeknek 
mindig élesnek kell lenni, a tompa fogak károsíthatják a fűrészlapokat. Csak ily 
módon érhet el optimális vágási eredményt és hosszabbítja meg a fűrészlap 
élettartamát.

A körfűrészlap felszerelése
A gép véletlenszerű bekapcsolásának elkerülésére a körfűrészlap beszerelése 
előtt, figyelni kell arra, hogy a hálózati dugó legyen kihúzva.
Felszerelés előtt figyelni kell arra, hogy a felfogató felületek szennyeződés, 
zsír-, olaj- és vízmentesek legyenek.
Nem megengedett a laza szűkítő gyűrűk vagy szűkítő perselyek használata. 
A szilárdan rögzített, pl. kötőanyaggal bepréselt gyűrűket akkor szabad 
alkalmazni, ha ezek a gyártó előírásai alapján készültek. Ekkor a gyűrű 
vastagságának kisebbnek kell lenni, mint a lap testének vastagsága, illetve 
a feszítőperemnek feltétlenül nagyobbnak kell lenni a szűkítő gyűrűnél. A 
mellékelt szűkítő gyűrűt kizárólag ehhez a kwb tools GmbH fűrészlaphoz 
szabad alkalmazni.
A szűkítő gyűrűt kézileg be kell illeszteni a fűrészlap furatába és ragasztóval 
rögzíteni. Nem szabad ütést mérni szerszámokkal a lapra vagy a gyűrűre. 
Ellenőrizni kell a gyűrű központi elhelyezését a beszerelt lap furatában.
A körfűrészlapot mindig a gép gyártójának előírásai szerint szerelje fel és 
biztosítsa be. Üzembe helyezés előtt mindig ügyeljen arra, hogy a fűrészlapok 
úgy legyenek befogatva, hogy üzemelés közben ne tudjanak kioldódni. Ekkor 
feltétlenül vegye figyelembe a gyártó előírásait.
A körfűrészlap felszerelésekor ügyelni kell arra, hogy a lap biztonságosan 
rögzítve legyen a gép kerékagyán és a lap nem érintkezik se a gép borításával, 
se a hasítóékkel.

A körfűrészlapok karbantartása
Az öntvény (forrasztott fűrészfogak) és teljes acélból készült körfűrészlapok 
karbantartása során nem szabad módosítani semmilyen módon a szerkezeten.
A karbantartási műveleteket, mint pl. a körfűrészlapok élezését csak 
szakképzett személyzet végezheti, továbbá ennek a személyzetnek ismernie 
kell a biztonsági előírásokat. Nem szabad módosítani a vágófogak és a 
fűrészlap kötésein. Be kell tartani minden toleranciaértéket, amely biztosítja a 
körfűrészlap kifogástalan felfogatását és a vágást vele.

Személyi védőfelszerelés
Figyeljen arra, hogy munkavégzés közben a körfűrésszel mindig viseljen 
légzésvédő maszkot, védőszemüveget és fülvédőt.
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